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®OPMYBAHHA KOMIIETEHTHOCTI B ITMCbMOBOMY HAYKOBO-
TEXHIUHOMY ITEPEKAAAI: CYYACHUU CTAH HAYKOBOT
AOCAIAKEHOCTI

Ipoananizosano naykosi nybnikayii 3a ocmanni 15 pokie wo0o npobiemu Gopmysants y mMatlOymuix
Qinonocie  KoMnemeHmMHOCMI 8  NUCBMOBOMY  HAYKOGO-MEXHIYHOMY  nepeknadi. Y — kowmexcmi
NCUXONIHEBICINUYHO20 — ACHEKM)  PO32IAHYMO  00pOOOK — NpeOCMAGHUKI6 — KOZHIMUGHOI  JIIHe8ICMUKLU.
Oxapakmepuzo08ano HAYKOBL OOCHIONCEHHS, KL OONOMONCYMb COpMYy8amu NIHe8ICMUYHI 3aca0u HAGYAHHS
NUCbMOB020 HAYKOBO-MEXHIUHO20 nepeknady. Braszano na nybaikayii, yinui 013 noby0osu ncuxono2iunoi mooeni
cmyoeHma AK aKMuHo2o CyO’ekma NucbMo8oi nepeknadayvkoi OisnvHocmi. BusHaueno nedazociyHi ymosu
Gopmyeanns npogpecitinoi  KomnemeHmHoOCmi  MAUOYmMHIX Nepeknaoavie AK KIOYogy Npobiemy, o
PO32NIA0AEMBCA 8 HAYKOBUX PO36IOKAX 13 OUOGKMUKU. Y Medxncax MemooOuyHo20 acneKkmy npoanHaiizo8aHo
3000yMKU  HAYKOBYIB, CHPAMOBAHI HA BUSHAYEHHA NUCLMOBOI NEpPeKnaoaybKoi KoMnemeHmHocmi ma
Xapaxmepucmuxy it CKIaOHUuKie, 00CiONHCeHHs1 0COOTUBOCHIEN HABYAHHS NUCLMOBO20 NEPEKIA)Y MEKCMI6 PIZHUX
eanyseil [ HCanpis, a MAaKoNC 3aCmMOCY8AHHSL IHPOPMAYIUHO-KOMYHIKAYIUHUX MEXHONI02Il y npoyeci hopmyeanHs.
KOMNEMeHMHOCI 8 NUCbMOBOMY HAYKOBO-MEXHIUHOMY nepekiadi. OKpecieHo Koao numanb, siKi nompeoyioms
2nUOW020 BUBUEHHA YU BOOCKOHANEHHA, a4 caMe: KOHKpemusayis 3micmy KOMNemeHmMHOCMI Maloymmix
@inonocie 'y nucCbMo8OMY HAYKOBO-MEXHIYHOMY NepeKaali, PO3KPUMMs CYMHOCMI MepMiHAd «HAYKOBO-
MEeXHIYHUTI NePeKaa0y, Y3aeaibHeHH HAYKOBUX 3000YMKI6 01 NOSCHEHHS MOGIEHHEBO-MUCIEHHEGUX NPOYECis
11020 30TUCHEHHS, BUSHAYEHHA MUNOO02I HAYKOBO-MEXHIYHUX MeKCMi8 HA Npukiadi Haghmoeazoeoi 2anysi;
Xapaxkmepucmuka cmyoeHma-ginonoea sk cyo’ekma RuUcbMosoi nepexknaoaybkoi OisnbHOCMI; O0CHIONCEeHHS
K6asinpogheciiino2o iHpOpMAYIlIHO-KOMYHIKAYIIHO20 cepedosulyd AK YMOBU HAGUAHHA MAUOYMHIX NUCOMOBUX
nepexiaoayis.

Kniouosi cnosa: maiibymni 6akanaspu hinonozii, Hayko8o-mexuiunuii nepekiad, KOMNemeHmHICmy y
RUCLMOBOMY NEPEKNAOI.
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®OPMHUPOBAHME KOMITIETEHTHOCTH B ITMCbMEHHOM HAYUHO-
TEXHUUYECKOM ITEPEBOAE: COBPEMEHHOE COCTOAHHUE HAYUHOU
NCCAEAOBATEABHOCTH

AHanusupytomcs HayuyHble nyoOauxayuu 3a nocieouue 15 nem, Komopvle OMHOCAMCA K Hpobieme
Gopmuposanus 6 6yOywux Quioi0208 KOMNEMEHMHOCMU 8 NUCbMEHHOM HAYYHO-MEeXHUYeCKoM nepesode. B
KOHMEKCMe NCUXONUHSBUCIMUYECKO20 ACNeKMA PACCMOMPEHbl HApabomxu npedcmasumenel KOZHUMUGHOU
aunesucmukyu.  IIpoananusuposamnvl — HayuHble — UCCIEO08AHUS,  KOMOpble  NOMO2YW  CHOPMUpOsams
JIUH2BUCMUYECKUE OCHOBbL 0OYUEHUsL NUCOMEHHOMY HAYUHO-MEXHUYeCKOMY nepegody. Onpedenenvl nybrukayuu,
yenHble ONA NOCMPOEHUS NCUXONOSUHECKOU MoOenu CmyoeHma Kak aKmueHo2o CyObeKma NUCbMeHHOU
nepesooueckoli OdesimenbHocmu. Buvldenenvl nedazocuueckue ycnoeus Gopmuposanusi npo@eccuoHanbHou
KOMREemeHmHocmu  6y0yuux nepesooyUKos Kaxk Kuouesas npodnemd, paccCMampueaemds 8 HAYUHbIX
uccredosanusix no oudakmuxe. B pamxax memoouueckoeo acnekma u3zyuenvl HApaOOmMKU  YUEHbIX,
HAnpasieHHvle HA ONpeoeieHue NUCbMEHHOU NepesooyYecKol KOMNEeMEHMHOCMU U XApaKmepucmuKy ee
COCMAaBNAIOWUX, UCCIE008aHUE 0CODEHHOCmel 00YUeHUs NUCbMEHHOMY Nepedody MEeKCMO8 PA3HbIX Ompaciel u
JICAHPO8, A MaKdce UCNONb308AHUE UHQDOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHBIX — MEXHON02Ull 6 npoyecce
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Gopmuposanusi KOMNEMEHMHOCMU 8 RUCLMEHHOM HAYYHO-MEXHUUecKomM nepeeode. Onpedeinen Kpye 60npocos,
mpebytowux 6onee 21yb0Ko20 U3YHeHUs: UMY YCOBEPUIEHCMBOBAHUS, A UMEHHO: KOHKPEMU3AYUs COOEpIHCAHUs
KOMNnemeHmHocmu 6y0yuux huionoe06 6 NUCbMEHHOM HAYYHO-IMEXHUYECKOM Nepesooe, PacKpblimue CyuHoCmu
MepPMUHA  «HAYYHO-MEXHUYECKUll  nepegooy, 0000ujeHUue HAYUHbIX  OOCMUJICEHUNl  OAs  OOBACHEeHUs
PEYEMBICTUMENLHBIX NPOYECCO8 €20 OCYUeCmEIeHUs];, Onpedeiehue Munoio2uu HAy4HO-MexHU4ecKux mekcnog
Ha npumepe He@hmezazo6ol OmMpAciu;, Xapakmepucmukd CmyoeHma-Quiono2a Kaxk cyOvbekma NuCbMeHHOU
nepesooyecKoli OesimenIbHOCMU, UCCIe008AHUE KEAZUNPODECCUOHATLHOU UHPOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHOU
cpeovl Kak ycnosus ooyyenus 6y0yuux NUCbMeHHbIX NepegooOyUKOs.

Knrwouesste cnoea: 6yoywue baxanagpsl Quiono2uu, HayuyHo-mexHU4ecKuil nepegoo, KOMNemeHmHoOCms 8
NUCbMEHHOM nepegooe.
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DEVELOPING SCIENTIFIC AND TECHNICAL TRANSLATION COMPETENCE:
CONTEMPORARY STATE OF RESEARCH

In response to the social demand for highly-qualified professionals able to effectively translate texts in
different fields of science and technology there must be researched a number of theoretical and practical issues
related to future philologists’ professional training. The article analyzes academic publications over the last 15
years, which deal with the problem of developing the scientific and technical translation competence of future
Bachelors of Philology. The critical review of research papers, which represent psycholinguistic, linguistic,
psychological, didactic and methodological aspects of this problem, is carried out. Within the context of the
psycholinguistic aspect, the works of representatives of cognitive linguistics are considered. The research
papers, which will help to form the linguistic principles of teaching scientific and technical translation, in
particular, to distinguish genres of scientific and technical texts and to carry out their genre-stylistic analysis,
are characterized. The publications valuable for constructing a psychological model of a student as an active
participant of translation activity are determined. The pedagogical conditions of forming future translators’
professional competence as the key problem considered in didactics academic papers are highlighted. Within the
framework of the methodological aspect, the achievements of scientists aimed at determining translation
competence and characteristics of its components, the study of the particularities of teaching translation of texts
for specific purposes of various genres, as well as the application of information and communication
technologies in the process of developing scientific and technical translation competence are analyzed. A range
of issues that require a deeper study or improvement are outlined: specifying the content of future philologists’
scientific and technical translation competence; revealing the essence of the term «scientific and technical
translationy; generalizing the achievements of representatives of cognitive linguistics to explain the speech-
thinking processes of its implementation; defining the typology of scientific and technical texts through the
example of the oil and gas industry,; characterizing a Philology student as an active participant of translation
activity; studying a quasi-professional information and communication environment as future translators’
learning environment .

Keywords: future Bachelors in Philology, scientific and technical translation, translation competence.

CTpiMKH# TIOCTYTT HAYKOBO-TEXHIYHOTO MPOTPECy B PI3HHUX Taly3siX i PO3BHTOK MiKHAPOHUX
3B’SI3KIB  3yMOBJIIOIOTH 30UIBIICHHS OOCATIB HAyKOBO-TEXHIYHOI iH(OpMAarii, sSKOIO BITYH3HSIHI
YCTaHOBHU, OpraHizamii i KommaHii OoOMiHIOIOTbCA i3 3apyODKHMMHU MapTHEpaMH, IO, BiAMOBIIHO,
noTpedye IMIBUAKOTO Ta SKICHOTO IMHCHMOBOTO IMEPEeKNIaay 3 aHIIHACHhKOI MOBH YKPaiHCBHKOIO i
HaBITaKW. Y BIIIOBIAL Ha IIe COIliabHE 3aMOBJICHHS HEOOXITHUM € JOCTIIKEHHSI IMTUPOKOTO CIEKTpa
TEOPETUYHUX 1 MPAKTUYHHUX MUTAHb 100 ONTHMI3allil (haxoBol MIATOTOBKH B OakanaBpaTi CTY/ICHTIB
cneuiansHocTi 035 «®inonoris» cmeniamizanii 035.04 «['epmaHchKi MOBH Ta JiTepaTypH (Nepekian
BKJIFOYHO)», 30KpeMa, popMyBaHHS y MaHOYTHIX (DUJTOJIOTIB KOMITETEHTHOCTI B THCEMOBOMY HAyKOBO-
TEXHIYHOMY TepeKIaii.

HaByanHs HayKOBO-TeXHIYHOTO Tepekiamy Oymo B mnoni  3opy JI. C. Bapxymaposa,
JI. 1. BopucoBoi, A. A. Beliize, B. M. Knimso, B. H. Kowmicapoga, JI. K. JIatnmesa,
I'. M. Crpenxorcrkoro, B. C. CrenmanoBoi, C. E. Paitr, JI. JI. Paiit Ta iHmmx HaykoBIB me 3 50-x
pokiB XX cr. PO3BUTOK JIIHTBICTUKY, TICUXOJIIHTBICTUKH, TICUXOJIOT1], METOJAMKYN HaBYaHHS 1HO3EMHUX
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MOB, TMOLIMpeHHs iH(popMauifHO-KoMyHiKauidHux TexHomorid (IKT) cmonykaioTh y4eHuX-
METOAUCTIB 110 MEperisily HayKOBUX Han0aHb, MEPEOLIHKH MiAXOIB, BpaxyBaHHS Cy4acHOTO
KOHTEKCTy mpodeciiHol  MisITBHOCTI  NMHUCBMOBOTO — TepeKiamada, 30KpeMa, HEOOX1THOCTI
3actocoByBatn HOBiTHI IKT, mo € BuMoOroro dacy i, BiANOBIZHO, YMOBOIO YCHIIIHOTO
IpaleBIallTyBaHHS.

JI. M. Yepnonatuii [20] rpyHTOBHO MpOaHaJi3yBaB OCTaHHI MyOJikamii Ta HagaB peKOMEHIaIlii
[IO/I0 BXXKHMBaHHS TepMiHIB. 30KpeMa, B PO3[illi, MPUCBIYCHOMY HABUAHHIO MHCHMOBOTO THeEpeKIaiy,
aBTOp MpPENCTaBUB BilacHe OaveHHs eTaliB, yMiHb 1 HaBHYOK €KBiBaJEHTHOrO (IIOBHOTO) M
reTepPOBAJICHTHOTO (CKOPOYEHOT0) MHUCHMOBOIO IIEPEKIIady, aleIioloud fK A0 KIACHKIB METOIUKHU
HABYaHHS TEpeKIaay, Tak i 10 cydacHuX gocmiguukiB. 5. I'. ®abpuuna [19] okpecnuna cydacHHit
CTaH PO3BUTKY HAayKOBOI IyMKH 3 TpoOJIeMH HaBYaHHS MHUCHMOBOIO INEpeKyiaay B IUcepTalii,
MPUCBSUYEHI (OpMYyBaHHIO y MailOyTHIX BUKJIaNadiB aHTIINCHKOI MOBU TpodeciiiHO opieHTOBaHOI
KOMITETEHTHOCTI B  THCHBMOBOMY Tmepekimanmi Merogudamx TekcTiB. T.II. Bacmmenko [1]
npoaHaiizyBaia poOOTH, B SIKUX BU3HAUCHO KOMITOHEHTHUH CKJIaJ MepeKIalabKoi KOMIIETEHTHOCTI
Ta BHOKPEMJICHO OCOOIMBOCTI HaBYAaHHS TNHCHMOBOTO IMEpeKiany (iIONOTiYHUX, HAYKOBUX 1
MyOJIIIACTHYHNX TEKCTIB, y KOHTEKCTI JOCHIDKeHHS (GOPMYBaHHS AaHTJIOMOBHOI JIEKCHIHOT
KOMIICTCHIIIi MaWOyTHIX (IIONOriB 3 MHCBMOBOTO Tepekiany NyOMIMCTHYHUX — TEKCTIB.
T. [. Naciyauk [13] po3risiHyna JTiHTBICTHYHI JOCTIMKEHHS, CIPSAMOBaHI Ha BU3HAYEHHS MOZENI
npolecy MHCBMOBOTO MEpEKIany, a TAaKOXK HaJO0aHHS YKPaiHCHKHUX 1 3apyOKHHUX METOAMCTIB IIOMO0
KOMITOHEHTHOTO CKJIaly NHCHBMOBOI Tmepekiamanpkoi kommereHTHOCTI. JI. O. Makcumenko [10]
PETENBHO JOCHTiTUIIA TIpali, B SKHX PO3KPUTI MICUXOJIOTIUHI MEXaHi3MU TUCEMOBOTO MEpeKIay.

IIpoTe KOMIUIEKCHHI aHai3 HOBITHIX HayKOBHX PO3BIJOK, SIKi NMPSIMO YU OIOCEPEIKOBAHO
CTOCYIOTBCSI opMyBaHHSA y MaWOyTHIX OakanaBpiB ¢ijosorii KOMIIETEHTHOCTI B ITHCHMOBOMY
HAYKOBO-TEXHIYHOMY IEpEeKiIaji, HAIeKHO HE MPeJCTaBICHUI Y HAayKOBO-METOIUYHIH JliTepaTypi, 10
HiATBEPKY€E aKTYaIbHICTh HAILIOTO AOCIIIKEHHSI.

MeTa cTaTTi — 3AIHCHUTH PETPOCTICKTUBHUHN aHaIi3 HAYKOBUX JOCIIKEHB 32 OCTaHHI 15 pokiB
3 mpobnemMu (GopMmyBaHHS y MaiOyTHIX OakanmaBpiB (ilonorii KOMIETEHTHOCTI B MHCHMOBOMY
HAYKOBO-TEXHIYHOMY IepeKiaji i BHOKPEMHUTH acleKTH, SIKi MOTpeOyI0Th NEeTalbHIIIOr0 BUBYECHHS
Y BAOCKOHAJICHHS.

VY ¢oxyci Hamoro Orisgy — Tpari CTOCOBHO TICHMXOJIHTBICTHYHOTO, JIIHTBICTUIHOTO,
MICUXOJIOTTYHOT0, TUAAKTHYHOTO 1 METOAWYHOTO ACTEKTIB AOCIiIKyBaHOI MpoOIeMu.

Icuxoninesicmuyni XapakTEPUCTHUKH INHCBMOBOTO MEpeKiIany sIK OCOOJMBOTO JBOMOBHOIO
PEIENTUBHO-PENIPOTYKTUBHOTO (3TiMHO 3 ACSKAMH MOCTITHUKAMH, KOTPi BiI3HAYAIOTh TBOPUYMUH
XapakTep MepeKIaganbKoi AisIbHOCTI, — PEIeNTHBHO-TIPOAYKTHBHOTO) BUIY MOBJICHHEBOI JISUTBHOCTI
Oymu BucBiTneni B pocmimkeHHsx /. B. bamaranosa (2002), skuii mpoaHanizyBaB KOTHITHUBHI
nporeaypu po3yMiHHA B muckMoBoMy mepekiani; T.I. [Tmenkunoi (2005), sxa okpecnuia
TICUXOJIHI'BICTUYHUH acTieKT BepOaibHOI OCEPEIHUIIBKOI MISUTbHOCTI TiepeKiagada B MiXKKYIbTYPHIH
komyHikauii; JI. O. Makcumenko (2015), sixka Bu3Haumna crnenudiky NCHXONOTIYHHX MeXaHi3MiB
MOBIIEHHEBOI [ISUIBHOCTI Tepeknamgada y mnuceMoBomy mnepekiani; T. JI. [laciuamk (2011), sxa
3aMpPOIOHYBala MIKKYJIbTYPHO-KOMYHIKaTUBHY PO00OYy MOJIEJb MPOLECY MUCEMHOTO IepeKiaay, 1o
BiZoOpaka€ MUCHMOBY JBOCTOPOHHIO MeJiallifo Iepekianada SK ONOCEPEeJKOBAHOTO YYaCHHKA
KOMYHIKaIlii Mi>k KOMyHIKaHTaMH, KOTpi IPEJCTABISAIOTH JB1 Pi3HI KyJIbTYpPHO-MOBHI CIIUTBHOTH.

Jlinegicmuunuti acmekT JOCTIDKYBaHOI TPOOJIEeMH 3HAWINOB BiMOOpaXkeHHS Yy poOoTax
0. O. 3g6mn080i [3], H. 1. Imenko [5], T. P. Kusika [7], A. JI. Mimenko [12].

Tak, A.JI. MimeHko Ha TpUKiIagl HiIMEIBKOMOBHOI (haxoBoi komyHikauii (okycye yBary Ha
TMHTBiCTUIII (PaxOBOrO TEKCTy Kpi3b MPHU3MY COIAIBHUX, (QYHKIIOHAIBHUX, KOMYHIKATHBHHX,
nparMaTHYHUX 1 JHrBanbHHUX (akropiB [12]. LliHHUMH € y3araJbHEHi aBTOPKOIO IOCIIJKEHHS
HIMELBKAX YYEHHX, 30KpeMa II'ATUpiBHeBa Kiacudikamiiina monens ¢axoBux MoB [. Llepma Ta
TunoNoriyAa  kimacudikamis ¢axoBux TekctiB P.Imesep. T.P. Kusk, Takox amemorwoun 10
HIMEIIbBKOMOBHHX JDKEpeJl, BHOKPEMITIOE JBa CTWI (QYHKIIOHYBaHHS (axOBHUX MOB: HAYKOBO-
TeopeTHuHul 1 npodeciitno-npaktuunuii [7]. H. 1. lienko, po3risgaioun HayKOBO-TEXHIYHUIA CTHIIb,
BUJINSE Taki THIM TEKCTiB, SK BIACHE HAYKOBi, HayKoBO-pedepaTHBHi, HayKOBO-IOBiJKOBI,
HaBYAIHHO-HAYKOBI, HayKoBo-MeToAw4Hi [5]. HaBemeni kmacudikamii MOXKYTh CIIyTYBaTH OCHOBOIO
JUIsT KOHKPETH3allii jKaHpiB HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, SIKi MiJUIATal0Th MUCHBMOBOMY TIEpEKIamy, 3
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ypaxyBaHHSIM CY4acHOTO KOHTEKCTY (paxoBoi HAyKOBO-TEXHIUYHOI KOMYHiKalii, 30KpeMa aKTHBHOTO
BUKOPHUCTaHHS MeJia TeKCTiB: BeO-CailTiB KOMITaHid, OJOTiB MpodeciiHUX CITIIBHOT, €IIEKTPOHHUX
Or0JICTEHIB HOBUH TOLIO.

[poBeneHuit aHasi3 HAYKOBOI JIITEPATyPH CBITUUTD, IO CEPE/T JIHIBICTIB, SIK 1 Cepe/l METOIUCTIB, HE
iCHy€ OJHOCTAHOCTI LIOAO TO3HA4YEHHS IepeKiIaly HEXYAOKHIX TEKCTiB, SIKMH HA3MBAlOTh HAayKOBO-
TexHIYHIM [5], ramy3eBum [20], daxoBuM [7; 12], M0 HOSICHIOETHCS 3aCTOCYBaHHSM PI3HUX KPUTEPIiB 10
KTacudikariii Ta BIUIMBOM TEPMIHIB, 3aKpIilUICHUX B IHITIOMOBHHX JDKEpesax, SK y BHIIAIKY 3 OCTaHHIM
TEpPMIiHOM, SIKWii OYB 3aI03UYEHHH 3 HIMELIBKOMOBHHX JIOCIIIXKEHb.

CryneHT-dinonor sk Ccy0’eKT mepeKnananbpkoi TissIbHOCTI OyB OXapakTepu3OBaHUH Y
TOCITIKEHHSX, SIKI CTOCYIOTBCS NCUX0102iuH020 aclekTy. 3ampornoHoBaHa O. B. Muxaiinosum [11]
CTpyKTypa mpo(deciiHOro TOKIMKAHHS [epeKiIagava, siKa BKIIIOUAE KOTHITUBHUH, EMOIIIMHUH,
MOTHUBAUiIHUH, BOJBOBUH, MPAKTUYHUH 1 IyXOBHO-MOPaJbHUH KOMIIOHEHTH, MOXKE CIIyTyBaTH
OCHOBOIO ISl XapaKTePUCTHUKU CTyACHTa-(piojIora K cy0’€KTa MepeKIafanbKoi TisIbHOCTI. A Horo
npo¢eCiiiHO BaXIIMBI SIKOCTI B MEXaX MOTHUBALIHHOI, BOJIBOBOI, €MOIIIHOI, IPEIMETHO-IPAKTUYHOT,
IHTETeKTyallbHOI U perynstuBHOi cdep, npoanamizoBani M. I. [Ipo3opoBoro [16], Ta mizHaBambHa
caMoCTilHICTh, chopMoBaHa, 3rifgHo 3 JI. A. TapxoBor0, IUIAXOM MO3UTHBHOTO €MOIIIHHOTO CTaBJICHHI
IO TIPOTIECy Ti3HAHHS, aKTUBI3aIlil caMOCTIiTHOI Mi3HABAILHOI TisSIILHOCTI, TpaHchopmMarlii HaB4aIbHO-
Mi3HAaBaJbHUX MOTHBIB HaBUAHHS B OCOOMCTICHO-3HAYYII[i, BUKOPHCTAHHSI MDKIPEIMETHUX 3B’SI3KiB
[18, c. 7], HONOBHATH NICHXOJOTIYHY MOJIENIb MaiiOyTHHOTO MICHMOBOTO MepeKIIaaaya.

YV KOHTEKCTI Oudakmuuto2o acmeKTy TOCIHIHKYBAINCS TEPEBAKHO MUATAHHS MO0 CTBOPEHHS
NeNarorivHuX yMOB JUIS HAJISXKHOT podeciiHOl MiATOTOBKH MaiOyTHIX nepeknanadis [14; 17; 21].

O. B. IlonoBa Bujiisie Taki meaaroriyHi YMOBHU: HAasBHICTh MO3UTUBHOI MOTHBAIIil; THTEpaKIlis
JTUCIHILIIH TYMaHITapHOTO, MOBO3HABUOTO IMKIIB 1 ()aXOBUX METOJAWK; «3aHYPEHHS) CTYICHTIB B
AKTUBHY CaMOCTIMHY JisJIbHICTB, aKTyalli3allis IHTEpPaKTHBHHUX (OpM opranizamii mnpodeciitHo-
MOBJICHHEBOI Tepeknananpkoi misuibHOCcTi [14, c. 8]. O. B. llynra BHOKpemitoe 3a0e3NeycHHS
NO3UTUBHOI ~MOTHBAalii; ONTHMaJlbHE BHKOPHUCTAHHS EJIEMEHTIB MNpPOOJIEMHOr0  HaBYAHHS,
CTUMYJIIOBAaHHS TBOpPYMX 3mi0OHOCTEeH cTymeHTiB Ha ocHOBI HOBiTHIX (IKT); BusAB mi3HaBampHOI
camocrtiiiHocTi ctynenTiB [21, c. 117]. Ha nymky O. A. Copokinoi, edeKkTHBHICTh (PaxoBoi MiArOTOBKH
MaiOyTHIX mepeknagadiB Moxke OyTH NOCSATHYTa 3aBASKH NpPEA sSBICHHIO aBTEHTHYHOI'O MaTepiany 3
COITIOKYJFTYPHUM TIOTCHINIAJIOM Y TIpoOJieMHii (opwmi, 3a0e3MedeHHI0 iaJoTidYHOr0 XapakKTepy
HABYAJIBHOI JiSUIbHOCTI Ha OCHOBI IrpPOBOI'O MOJICNIIOBAHHS CHUTYyaIlill MIXXKYJIBTYpHOI KOMYHIKaii 3
OMOpOI0 Ha (QacuiiTaliio, BKIIOYEHHIO CTYIEHTIB Y CaMOCTIHHY KOMYHIKaTWBHO-TII3HAaBaJbHY
JISUTBHICTH HAa OCHOBI BUKOPUCTAHHS MEXaHi3MiB neaaroriqaol peduekcii [17, c. 21]. Orxe, HayKOBII
HaroJIOMyIOTh HAa 3HAYYIIOCTI ITO3WTHBHOI MOTHBAIll, COIIOKYJIBTYPHOTO HAIMOBHEHHS 3MICTY
HaBYAHHSA, MDKIIPEIMETHHX 3B’S3KiB, iHTEPaKTUBHOCTI Ta MpoOIEMHOCTI HaBYaJNbHOI AiSIIBHOCTI, a
TaK0X CaMOCTiHHOT poOOTH MaliOyTHIX MepeKIalaviB.

YV Mexax memoouuynoeo acmeKTy pO3TIIANNCS TMUTAHHSA 3MICTy (haxoBOi KOMIIETCHTHOCTI
nepekinangada i opMyBaHHs 11 CKJIaHUKIB, HABYAHHS MMCHMOBOTO MEPEKIIaTy TEKCTIB PI3HUX Taimy3eit
i xaHpiB Ta Bukopuctanus IKT y mponeci ¢paxoBoi miaAroToBku MaiOyTHIX (isoaoriB-nepeKnagagis.

IlepenyciM TyT BapTO Ha3BaTU HiAPYYHUK «MeToIuKa BHKJIAJaHHS Iepexiaay» mpodecopa
JI. M. Yepnoatoro [20], B SKOMy y3araabHEHO MOJETh (paxoBOi KOMIIETEHTHOCTI mepekianada. Ha
OYMKy BUYEHOro, 10 pobouoi moxemi (axoBoi KOMIIETEHTHOCTI THepekiagada Tpeba BimHECTH
OlTiHTBaJIbHY, €KCTPAIIIHTBICTUYHY, TIEPEKIaIaIlbKy, OCOOUCTICHY Ta CTPATEeTiYHy KOMITETEHIIil.

H. M. TI'aBpmiieHKo po3poduiia cHCTeMy HaBUYaHHS CTYIEHTIB HEIIHTBICTHYHUX CHEIiaTbHOCTEH
npodeciiiHOl  TISUIBHOCTI  MepeKiagaya HAyKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB, OKPECIHUBIIA CKJIAJHUKH
MepeKIaaanbkoi KOMIIETEHTHOCTI: KOMyHIKaTUBHHM, CTIeNiaJbHIMA, COIliaTbHAN 1 0COOUCTiCHUH [2, C.
6]. T. 1. IlaciyHMK BU3HAYMIIA 3MICT MUCEMHOI TIEPEKIaNabkoi KOMIIETEHTHOCTI, SIKa CIIMPAETHCS Ha
KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHIIIO Ta 0a30BYy MepeKIaalbKy KOMIETEHII0, 8 TAKOK BUOKPEMIUIIa BMiHHS
3MIACHIOBaTH THCBMOBHI TEpeKal: aHali3yBaTH TEKCT OpHriHally, peaji30oByBaTH MeEpeKian,
OIIIHIOBATH TEKCT MEPeKiIall, peJaryBaTi TeKCT nepekiany [13, c. 75]. ABTopka He eKCIUTiKyBasla Taki
KOMIIOHEHTH IIHCBMOBOI TEpeKJIafanbkoi KOMIETEHTHOCTi, $IK HaBYalbHO-CTPATETiYHUN Ta
0cOOMCTICHUH, X0ua 3a3HaymiIa, MO0 Mepumid GopMyeThCsl Ha 3-My Kypci IMIUTIIMTHO Ta CTHUXIHHO, a
Ha 5-my — Oinmbm iHTeHcmBHO [13, c. 69-70]. Buokpemueni .. ®abpuyHOIO KOMYyHIKaTHBHI
3Mi0HOCTI 10 THCEMOBOI MepeKIIanaIbKoi JisSTHHOCTI (3aranbHi 3410HOCTI, 3MaTHICTh 1 TOTOBHICTE JI0
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MDKKYJIBTYPHOTO IOCEpEIHHUITBA, CTABICHHS 10 BIACHOI IisSUTBHOCTI, OpraHizauiifHi 3a16HocTi) [19, c.
8], CIyTYIOTh JOTTOBHEHHSM JI0 OCOOMCTICHOI KOMIIETEHII].

HaykoBuii monryk psty JOCTITHHUKIB OyB CIipsIMOBaHUH Ha (OPMYBaHHS OKPEMHUX KOMITETEHITIN
1 KOMIIETEHTHOCTeH MaiOyTHIX (inonoriB-nepekiaanadis, 30KpeMa MiXKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
(H. O. Tkauenko), comiokynbtypHoi kommetermii (I. FO. 'omy6, H. O. KopreeBa, 1. O. Ps6osa),
JHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOI KOMITETEHTHOCTI dYepe3 HaBYaHHS KyJbTYPHO-CHEIU(PIYHIX CMHUCITIB
minosoro muckypey (JI. IT. TapHaeBa), GoHOBMX 3HaHb sIK CKIagHHKa (axoBoi KOMIIETEHTHOCTI
nepeknagaya mexia TekcTiB (1. I'. IrHaTheBa), eKCTPaTiHIBICTHYHOT KOMIIETEHTHOCTI MAalOyTHIX YCHHUX
nepekinanadiB (O. B. Axikina, 0. O. [1IBernioBa), TEKCTOTBIPHOI /TEKCTOTHITOIOTIIHOT KOMIIETCHTHOCTI
(C. A. Koponbkona, T. I. KaBurpka), onepamionansuoi kommereniii (O. B. denorosa), rpamatudHol
komnerennii (C. B. IrnarkoBa), cunonimiunoi komrereHmii (H. B. HoBocenbiieBa), aHrimoMoBHOL
JIEKCUYHOI KOMIIETEHIii 3 muchMoBOro mepeknany myomimuernyanx TekcTiB (T. I1. Bacunenko),
iHopmartifino-TexHomorivauX KommereHTHocTed (M. I'. Imrotin), FO. 3. Komoc), mepeknamampkol
cTparerii yepe3 po3BUTOK Mi3HaBaJIbHOI akTUBHOCTI cTyAeHTiB (K. I'. babackina).

Hagenena Butie npobiemMaTuka JOCTIKEHb CBITYATH MO IMiJBUIICHAN 1HTEpEeC HAYKOBIIIB JIO
eKCTPATIHTBICTHYHOTO KOMITOHEHTa (PaxoBOi KOMIIETEHTHOCTI Mepekiaaada, SKHi CITiBBITHOCUTHCS 3
JIIHTBOCOILIOKYJIETYPHOI KOMIIETEHTHICTIO, 110 MiATBEPIXKYE 11 BAaroMICTh JJisl 3MIHCHEHHS BCIX BUJIIB
nepeKnany, B TOMy YHCJI MUCBMOBOTO HAYKOBO-TEXHIYHOTO.

CIIyIIHM € BHOKPEMJICHHS B CTPYKTYpi IMpodeciiiHOi KOMIETEHTHOCTI MaiOyTHIX (ironoris
TEKCTOTBIPHOT/TEKCTOTHUIIONOIYHOI KOMIeTeHTHocTi [6; 9], mig sxowo T. I KaBumbka posymie
CYKYIIHICTh KOHTPaKTHBHUX 3HAaHb MPO TEKCT 1 MpaBuiia TEKCTOTBOPEHHS Ta BMiHb CTBOPIOBATH Pi3HI
TUIU TEKCTY-TIEPEKIay, MAKCUMaITbHO HAOJIKEH] IO MOBHO-KYJIBTYPHOTO (hOpMaTy MOBH TepEKIaIy
[6, c. 30]. 3rimmo 3 C. A. KoponbkoBoro, (popMyBaHHS 11i€] KOMIIETEHTHOCTI Iependadyae TOMOBHEHHS
KOTHITHBHOTO 0araxy MaiOyTHHOTO TIepeKIIaiadya MaKCUMAaIbHO BEJIMKOO KiTBKICTIO MOJIeNIel TEKCTIB SIK
MOBOIO OpHTiHAIY, TaK i MOBOIO MEPEKIaay, PO3BUTOK YMiHb BH3HAYaTH THUI TEKCTY 3a JAOMiHYBalIbHUM
BUZIOM iH(OpMAITii i, BiTIOBIAHO, BUALIITH TOMiHAHTH Tieperany [9, c. 15].

He BuKIMKae CyMHIBIB CBOEYACHICTh IIpaimb, aBTOPHU SKAX JOCTIDKYIOTH iH(opMaliiHo-
TEXHOJIOT1YHY KOMIIETEHTHICTh MaiOyTHiX mepeknagadiB. Tak, FO. 3. Komoc 3’sicyBana moHATTS Ta
BH3HAYMIIA CTPYKTYPHI KOMITIOHEHTH 3TraJJaHOi KOMIIETEHTHOCTI [8].

Posrnsigaroun muchMOBY TIepeKiIaallbKy KOMIETEHTHICTh SIK 0araTOKOMIIOHEHTHY CHCTEMY Ta
Oepyun 3a OCHOBY (3 meBHMMHU Monudikamisimu) 3anpornoHoBady JI. M. UepnoBatum [20] poGouy
MoJieNb PaxoBoi MepeKIagabkoi KOMIIETEHTHOCT] K HAHOUTBII TOCKOHATY, BBAXKAEMO 3a JOLIIbHE
JTIOTIOBHUTH ii TEKCTOTHUITOJIOTIYHAM U 1H()OPMAITiHHO-TEXHOIOTIYHUM CKJIQTHIUKAMHU.

Meronuka HaBYaHHS MUCBMOBOTO TIEpeKNIaay 3HaIuUIa BigoOpakeHHS B  poOoTax
H. C. Kazanmnegoi (2010), sika po3poOuia 0CHOBU METOJIUYHOTO MOJICIIOBAHHS B HaBYaHHI CTY/ICHTIB
nmucbMoBoro nepeknany; C. A. KopombkoBoi (2006) i T. 1. KaBunpkoi (2015), siki 3akieHTyBalu yBary
Ha  TEKCTOTHIIOJOTIYHOMY/TEKCTOTBIPHOMY  aCIeKTi ~ HaBYaHHS  IMMCbMOBOIO  IIEPEKIany;
O.II. KyzseBoi (2014), ska 3anmpomoHyBajJla METOAWKY HAaBYaHHS  CTYICHTIB-(ilOJOTriB
KOMYHIKaTHBHO-€KBiBaJICHTHOTO IMHCHMOBOTO TMeEpeKiiajly Ha MaTepiail ayAioBi3yalbHHX TEKCTiB;
S1. T, @abpuunoi (2015), sxa oOrpyHTYBajla METOINKY HaBYAHHSI MaWOyTHIX BHUKIJIAMadiB aHTIIHCHKOT
MOBH IIHCBMOBOTO TEpEKNIany 3 BHUKOPUCTaHHS MOBHOTO moptdens. JocTHiKyOTbCS aKTHBHO
mpoOJieMH HaBYaHHsS Tally3eBOrO0 TMEepeKiagy: HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB arpapHoi Taiysi
(B. . Irmarenko, A. M. MoHaleHKo), HAyKOBHX TEKCTiB Himernpkoro MoBoio (T. B. ITomosa),
ekoHomiuHMX  TekcTiB  (A. O. XpucromoboBa, 1. B. 3aiikoBa), oQilmiiiHO-IITOBUX  TEKCTiB
(O. A. Muxaiinenko), xomepuiitanx nuctiB (T. /1. [laciyHuk), CyCHiIBHO-TIONITUYHUX TEKCTIB
(JI. M. €xoBa). BBaxkaemo, 1o 1eil crekTp moTpiOHO PO3MIUPIOBATH, 3 OTJSLAY Ha iHTEHCHQIKAIiIo
00MiHy HayKOBO-TEXHIYHOIO iH(opMaIli€lo Ha Mi>XKHAPOJHOMY PiBHI B TAKHX Taly3sX, K HAQTOra3oBa
NPOMHUCIIOBICTb, Oy NIBHUITBO, iH(OPMaLiiiHI TEXHOJIOTII TOLIO.

Kopucaumu 1i1st po3poOku TexHooTii (hopMyBaHHS KOMIETEHTHOCTI B TMCHhMOBOMY HayKOBO-
TexHIYHOMY mepekinazi € 3ampornonoBani T. JI. [Taciuauk [13] cxema, MpUHITUIHN 1 KpUTEepii m000py
HABYAIBHOTO Marepiany, a TaKoX IiJCHCTeMa BIpaB Ul HaBYAHHS MHCEMHOTO JBOCTOPOHHBOTO
nepeknany komepuiiHux swmctiB; B. [l. IrnHatenko [4] — kpurtepii BimOOpy HayKOBHX TEKCTIB
arpapHoro npodiuTo I HaBYaHHSI aHOTATHBHOTO ¥ pedepaTHBHOTO BHUIIB MTUCHMOBOTO TIEPEKIIATy Ta
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BifmoBimHa cuctema Brpas; T. B. [Tomooto [15] — cucrema Bmpas i (HopMyBaHHS HABHYOK 1
PO3BUTKY BMiHb Y MIHCEMOBOMY IE€pEKIIaii HAyKOBHX TEKCTiB.

HaykoBusmu mociimkeHo pisHi acmektu 3acrocyBanHsA IKT y mpormeci dhaxoBoi miaroToBku
MaitOyTHiX (inonoris. €. B. IBanos (2010) HanaB HAyKOBO-METOJMYHE OOIPYHTYBaHHS 3aCTOCYBaHHIO
TEJIEKOMYHIKaiHHUX TEeXHOJOriH y mpodeciiiniii miarorosui mepekianadis. O. B. I'pebenmmkoBa
(2005) i O. O. Mamrok (2011) po3kpunu ocobmmBoCTI (HOpMyBaHHA MPOQECiHHOT KOMITETEHTHOCTI
MaiOyTHIX mepekiamadiB 3acobamu IKT. FO. B. Tpoinpka (2017) mpoaHamizyBana TUAAKTATHHI
noreruian HoBiTHIX IKT, 30kpema MmynbTUMeniiiHux 3aco0iB, 1y (GopMyBaHHS mnpogeciiiHol
MOOLTHPHOCTI MaiOyTHIX mepekianmaviB. A. B. SlakoBens (2005) mocnmiawB miATOTOBKY MalOyTHIX
nepekinanadiB 3acobamu IKT y BiiickkoBux BH3. 1. A. Androposa (2010) BuBUMIa mpobiIeMy
MOJYJbHOTO HAaBYaHHS MEpPEKiIaay HayKOBO-TEXHIYHMX TeKCTIB i3 BukopuctanHsM IKT y koHTekcTi
HiATOTOBKM CTyAeHTiB HemiHrBictmuHux BH3 3a mporpamoro «lIlepexmamay y cdepi mpodeciiinoi
koMmyHikamii». B. Jl. IrHarenko (2017) po3poOmia MeTOOWKy HaBYaHHA pedepaTHBHOTO i
AHOTATUBHOTO TIEPEKIIAy 3a JOMOMOTOI0 EJIEKTPOHHOTO KEHCy, PO3MILICHOTO0 Ha JUCTaHMiHHiH
wiatpopmi Moodle. €. B. Oxerosa (2012) nocniguna mnpouec ¢opMyBaHHS JiHTBOiH(OpMAaIiiftHOT
CaMOCTIHHOCTI MaiOyTHIX IMepeKiagadiB 3aco0aMy HaBYAIbHOTO TOCIOHHMKA, HABYAILHOTO Kypcy H
enexkTpoHHoi MepexkeBoi cuiutbHOTH. O. O. KozmenkoBa (2009) Bu3HAUMIa METOAWYHI OCHOBH
CTBOPEHHS Kypcy IMCTaHIIMHOTO HaBYaHHsS MUCHMOBOTO MEPEKIay B CHCTEMi JOAATKOBOi OCBITH
(«mepexagad y chepi npodeciiHol KOMyHIKaIi»).

Cepen 3aco6iB  IKT HaykoBmi TIpONMOHYIOTh BHKOPHCTOBYBATH CIEKTPOHHHH  KeHcC,
JUCTaHIIHHUA KypC, €IeKTPOHHY MEpEeKEeBY CHLIBHOTY. [IpoTe B )KOJHOMY 3 MEpepaxoBaHHUX BUILE
JOCHIPKEHb HE PO3IIIAJAEThCS MHUTAHHSA BUKOPHUCTaHHS B Mpoleci (axoBoi MiAroTOBKH (iloJIOTiB
aBromatu3oBaHux cucteM nepeknany (TRADOS, SmartCAT Tta ixHiX aHaNOriB), sIKi € HEBiA €MHUMH
IHCTpYMEHTaMH CY4YacHOT'O IHCHMOBOIO IEpeKianada, OCKUIBKH BOJOJIHHA HUMH BHUMAaraeThCs
poOOTOAABIISIMH.

TakuM YMHOM, NPOBEACHUI aHali3 HAYKOBHX PO3BIIOK CBIUWTh, L0 B JOCIIIXCHHSX,
omyOIiKOBaHUX 3a OCTaHHI 15 pOKiB, aKTHBHO OOTOBOPIOBAJIMCS Pi3HI aCHEKTH B MEKax 3asBIICHOT
po0JIeMaTHKH, 30KpeMa, CTPYKTypa (haxoBOi KOMIIETEHTHOCTI Mepekiiajaya Ta 3MICT 11 KOMIIOHEHTIB,
TICUXOJIIHTBICTHYHI  OCOONHMBOCTI TMHCHMOBOTO TEpEKIaay SK BHAY MOBJICHHEBOI [isIIBHOCTI,
0cOOIMBOCTI HABYaHHS IMCbMOBOIO Taly3eBOrO IEpeKaxy, CHUCTeMa BIOpPAB Ul HaBYaHHS
MUCEMOBOTO TEpeKiamy, 3aco0u HOro HaBYaHHS, BKIIOYAIOYH CIEKTPOHHI, BUKOPUCTAHHS HOBITHIX
IKT y mpoueci ¢axoBoi miAroToBKH MailOyTHiX mepekianadiB. OQHaK AesKi TEOPETUYHI i MpaKTHYHI
MUTaHHS 3aJIUIIAIACS 1032 YBarol HayKOBI[B a00 HE BUCBITIICHI HAJEKHO B OMyOJIiKOBAHUX IMPAIISX,
IO Ja€ MiACTAaBU UL OKPECJICHHS IEPCHeKTHBHUX HANpsAMIB MOAAJBIIMX HAyKOBHX PO3BIIOK:
KOHKpETH3allisl 3MiCTy KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHiX (ijonoriB y MHMCEMOBOMY Iepekiaai HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTiB; PO3KPUTTS CYTHOCTI TEPMiHa «HAYKOBO-TEXHIYHUH MEPEeKIamy y CBITII Cy4YacHUX
MIIXOMIB, a TAKOX y3araJIbHEHHS 3M00YTKIB MPEACTABHUKIB KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH JJIS TIOSICHCHHS
MOBJICHHEBO-MHCJICHHEBHX TPOLECIB HOTO 3IiHICHEHHS; BH3HAYCHHS THIIOJIOTIT HAYKOBO-TEXHIYHHX
TEKCTIB Ha MNpUKIani HadTOra3oBoi Tradysi; AeTalbHINIA XapaKTePHCTHKAa CTyIeHTa-(ijonora sk
aKTHBHOTO Cy0’€KTa THCHMOBOI TMepeKIaanbKol MisTTHOCTI; BHUKOPHCTAHHS aBTOMATH30BaHUX
CUCTEM IepeKyany sl CTBOPEHHS KBa3inmpodeciitHoro iHGopMalliiHO-KOMYHIKALIHHOTO Cepe0BHUIIa
SIK YMOBUM HaBYaHHSA MaiOyTHIX NHCBMOBHX IepeKjanadiB, po3poOka mozeni QopMyBaHHS Yy
MaiiOyTHIX OakamaBpiB (ij0JOTi] KOMIIETEHTHOCTI B MUCHMOBOMY HAayKOBO-TEXHIYHOMY TEpeKIaai B
YMOBax IIbOI'0 CEPEIOBUILA.
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